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ІНСТРУКЦІЯ З ТЕХНІКИ БЕЗПЕКИ 

Уважно прочитайте ці вказівки перед використанням 
приладу. Збережіть посібник користувача для 
подальшого використання або для нових користувачів. 
- Приладом можуть користуватися люди з обмеженими

фізичними, сенсорними чи розумовими здібностями або з
браком досвіду та знань, якщо вони перебувають під наглядом
або отримали інструкції щодо безпечного використання
пристрою та розуміють пов’язану з цим небезпеку.

- Прилад не призначений для використання дітьми. Тримайте
цей прилад та його кабель живлення в недоступному для них
місці.

- Діти не повинні гратися з пристроєм. Чищення та технічне
обслуговування не повинні виконуватися дітьми.

- Регулярно перевіряйте кабель живлення на наявність видимих
пошкоджень. Якщо шнур живлення пошкоджено, його має
замінити компанія Cecotec, наша служба післяпродажного
обслуговування або аналогічний кваліфікований персонал,
щоб уникнути ризику.

- ПОПЕРЕДЖЕННЯ: неправильне або неналежне використання
може бути небезпечним як для пристрою, так і для
користувача. Використовуйте прилад лише для цілей,
описаних у цій інструкції.

- Будьте обережні з лезами під час чищення продукту.
- Леза всередині виробу дуже гострі, поводьтеся з ними

обережно, щоб уникнути порізів.
- Від’єднуйте прилад від мережі, коли він не використовується

або під час чищення, перед розбиранням або складанням
виробу. Дайте йому повністю охолонути, перш ніж
приєднувати або знімати частини, а також перед чищенням
пристрою.

- Вимкніть прилад і від'єднайте його від мережі, перш ніж
міняти аксесуари або пов'язані частини, які рухаються під час
використання.

- Переконайтеся, що напруга в мережі відповідає напрузі,
зазначеній на табличці з характеристиками пристрою, і що
вилка заземлена.

- Не скручуйте, не згинайте, не тягніть і не пошкоджуйте
кабель живлення. Захищайте його від гострих країв і джерел
тепла. Не допускайте, щоб кабель торкався гарячих
поверхонь. Не дозволяйте кабелю звисати з краю робочої
поверхні або стільниці.

- Ніколи не залишайте прилад без нагляду під час
використання.

- Не використовуйте аксесуари, не надані або не
рекомендовані Cecotec, оскільки вони можуть пошкодити
прилад або призвести до небезпеки.

- Не підключайте пристрій до джерела живлення, якщо він
повністю та безпечно не зібраний.

- Не перевищуйте позначку MAX.
- Пристрій призначений лише для помелу кавових зерен. Не

використовуйте його для подрібнення інших видів їжі.
- Щоб уникнути перегріву двигуна, не використовуйте пристрій

довше однієї хвилини за раз.
- Дайте пристрою відпочити одну хвилину після того, як

використали його двічі поспіль. Не виконуйте більше двох
циклів одночасно.

- Не пересувайте прилад під час роботи.

УКРАЇНСЬКАУКРАЇНСЬКА
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УКРАЇНСЬКАУКРАЇНСЬКА

1. КОМПОНЕНТИ ПРИСТРОЮ

Мал 1:
1. Кришка
2. Контейнер для кави в зернах
3. Шліфувальний круг
4. Основний корпус
5. Панель керування
6. Вихідний отвір для меленої кави
7. Портафільтр
8. Піднос
9. Заглушка
10. Кришка контейнера для меленої кави
11. Ємність для меленої кави 

Мал 2:

1. Значок зменшення
2. Значок збільшення
3. Мелена кава в контейнері
4. Одинарний еспресо
5. Подвійний еспресо
6. Пуск/Пауза 

ПРИМІТКА: 
Графіка в цьому посібнику є схематичним зображенням і може не точно відповідати 
продукту.

2. ПЕРЕД ПЕРШИМ ВИКОРИСТАННЯМ

- Цей пристрій має упаковку, призначену для захисту під час транспортування. Вийміть 
його з коробки, рекомендуємо зберегти оригінальну коробку та інші елементи 
упаковки в надійному місці. Вони допоможуть запобігти пошкодженню ручного 
міксера, якщо вам доведеться його транспортувати в майбутньому. Якщо ви хочете 
утилізувати оригінальну упаковку, будь ласка, переконайтеся, що ви належним чином 
переробили всі предмети.

- Переконайтеся, що всі деталі та компоненти є в наявності та в хорошому стані. Якщо 
якісь відсутні або не в хорошому стані, негайно зверніться до офіційної служби 
технічної підтримки Cecotec. 

Вміст коробки

- Кавомолка
- Контейнер
- Портафільтр
- Щітка для чищення
- Інструкція з експлуатації 

3.. ЕКСПЛУАТАЦІЯ

1. Підключіть прилад до розетки. Пристрій переходить в режим очікування, і всі значки 
на дисплеї блимають. Стандартне значення на дисплеї – «888».

2. Натисніть значок          ,  щоб вибрати функцію наповнення контейнера для меленої
 кави, ви  можете налаштувати цю функцію за допомогою . Ви можете  вибрати 
кількість кави,яку бажаєте помолоти, відмірявши цю кількість у чашках еспресо. Потім 

         , щоб увімкнути прилад.
 щоб вибрати функцію «Один еспресо». Значення за усталеним 

налаштуванням, яке відображатиметься на дисплеї, становитиме 8 секунд, але ви можете 
змінити його відповідно до своїх уподобань за допомогою значка

, щоб запустити прилад.
4. Натисніть значок
налаштуванням, яке відображатиметься на дисплеї, становитиме 15 секунд, але ви 
можете змінити його відповідно до своїх уподобань за допомогою значка
Натисніть значок          , щоб запустити прилад.
5.  Прилад має функцію пам’яті, тому він запам’ятає останню вибрану функцію.
6. Після 15 хвилин бездіяльності прилад перейде в режим очікування. У цьому 
режимі значок Пуск/Пауза блимає.

Зняття контейнера для кави в зернах
Мал. 3 

1. Переконайтеся, що прилад від’єднано від мережі.
2. Тримайте корпус пристрою. Потім поверніть контейнер проти годинникової 
стрілки, доки позначка на дні контейнера не збігається з позначкою на корпусі. Далі 
потягніть його вгору.

Встановлення контейнера для кави в зернах 
Мал. 4
1. Переконайтеся, що на верхній частині шліфувального круга немає залишків кави. 
Якщо залишилися залишки кави, очистіть їх щіткою, що входить до комплекту 
постачання.

2. Вирівняйте позначку на контейнері з позначкою на корпусі та повертайте 
контейнер за годинниковою стрілкою, доки він не стане на місце.

натисніть значок
3. Натисніть значок

Натисніть значок

щоб вибрати функцію «Подвійний еспресо». Значення за усталеним 
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ПРИМІТКА: якщо контейнер не встановлено, пристрій не можна запустити.

Регулювання рівня помелу кави
Мал. 6

1. Помістіть контейнер для меленої кави або портафільтр вашої кавомашини в 
портафільтр.

2. Відкрийте кришку контейнера та додайте кавові зерна (рис. 5). Потім накрийте 
кришкою. Після цього кроку можна регулювати ступінь помелу.

3. Пристрій має кілька передач для регулювання ступеня помолу. Поверніть 
контейнер, щоб відрегулювати його відповідно до типу кави, яку ви готуєте.

4. Відрегулюйте ступінь помелу. 

4. ЧИЩЕННЯ ТА ДОГЛЯД

1. Регулярно чистіть шліфувальний круг. Це не тільки гарантує, що кава залишається 
чистою, але й продовжує термін служби пристрою.

2. Щоб зберегти аромат кави та запобігти його погіршенню, очищайте контейнер для 
меленої кави після кожного використання.

3. Перед чищенням обов’язково від’єднайте прилад від мережі.
4. Не занурюйте пристрій, шнур живлення або вилку у воду.
5. Не використовуйте сильні чистячі засоби або абразивні губки для чищення приладу.
6. Щоб зняти верхню шестерню, тримайте тримач верхньої шестерні та поверніть 

символ трикутника проти годинникової стрілки в положення «ВІДКРИТО». Потім 
підніміть його і почистіть верхню шестерню щіткою. 

7. Очистіть щіткою залишки кави (рис. 8) з нижньої шестерні та відсіку.
8. Після очищення помістіть блок передачі у відсік (рис. 9). Поєднайте трикутний символ 

із положенням «ВІДКРИТО». Поверніть кронштейн за годинниковою стрілкою, доки не 
почуєте клацання. Поєднайте трикутний символ із положенням «ЗАКРИТО», щоб 
завершити встановлення.

Примітка: щоб замінити шліфувальний круг, необхідно видалити залишки кави.

5. УСУНЕННЯ НЕСПРАВНОСТЕЙ

Проблема Можлива причина Рішення

Пристрій не працює

Він не підключений до 
мережі

Підключіть шнур живлення до 
заземленої розетки.

Двигун заблокований.

Очистіть пристрій та 
перевірте, чи немає надто 
твердих зерен кави, які 
забивають шліфувальні 
диски.

Пахне горілим Двигун заблокований.

Очистіть пристрій та перевірте, 
чи немає надто твердих зерен 
кави, які забивають шліфувальні 
диски. Завжди намагайтеся 
використовувати каву 
натурального обсмаження. 
Смажена кава з часом 
пошкодить пристрій.

Подрібнення займає 
занадто багато часу

Відрегулюйте 
шліфувальний круг на 
більш грубий рівень.

Коли кавові зерна подрібнені 
дуже дрібно, млинок поглинає 
дуже мало грамів на секунду, 
тому вам доведеться 
повторювати процес кілька 
разів, щоб отримати більшу 
кількість кави.

Кава виходить 
занадто густою

Відрегулюйте 
шліфувальний круг на більш 
тонкий рівень помелу.

Якщо бажані більш дрібні 
результати, відрегулюйте 
шліфувальний круг на дрібніший 
рівень, але зауважте, що 
результат буде різним залежно 
від типу використовуваних 
кавових зерен.

6. ТЕХНІЧНІ ХАРАКТЕРИСТИКИ

Номер пристрою: 01805
Пристрій: SteelMill Touch
Напруга: 220-240 В

УКРАЇНСЬКАУКРАЇНСЬКА
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Частота: 50/60 Гц
Потужність: 150 Вт

Технічні характеристики можуть змінюватися без попереднього повідомлення з метою 
покращення якості продукції. 
Зроблено в Китаї | Розроблено в Іспанії

7. УТИЛІЗАЦІЯ СТАРИХ ЕЛЕКТРИЧНИХ ВИРОБІВ
Цей символ вказує на те, що відповідно до чинних норм виріб та/або 
батарею необхідно утилізувати окремо від побутових відходів. Коли 
термін придатності цього продукту закінчиться, ви повинні утилізувати 
батареї/акумулятори та віднести їх до пункту збору, призначеного 
місцевими органами влади.
Споживачі повинні звернутися до місцевих органів влади або 

роздрібного продавця для отримання інформації щодо правильної утилізації старих 
приладів та/або їхніх батарей. 
Дотримання наведених вище вказівок допоможе захистити навколишнє середовище. 

8. СЕРВІСНЕ ОБСЛУГОВУВАННЯ І ГАРАНТІЯ

Cecotec несе відповідальність перед кінцевим користувачем або споживачем за будь-яку 
невідповідність, яка існує на момент поставки продукту відповідно до положень, умов і 
термінів, установлених застосовними правилами. 
Рекомендується, щоб ремонт проводився кваліфікованим персоналом. 
Якщо в будь-який момент ви виявите будь-яку проблему з вашим продуктом або 
матимете будь-які сумніви, не соромтеся зв’язатися з офіційною службою технічної 
підтримки Cecotec за номером +34 963 210 728. 

9. АВТОРСЬКЕ ПРАВО
Права інтелектуальної власності на тексти цього посібника належать CECOTEC 
INNOVACIONES, S.L. Всі права захищені. Вміст цієї публікації не можна, повністю або 
частково, відтворювати, зберігати в пошуковій системі, передавати або 
розповсюджувати будь-якими засобами (електронними, механічними, 
фотокопіюванням, записом або подібними) без попереднього дозволу CECOTEC 
INNOVACIONES, S.L.

ИНСТРУКЦИЯ ПО ТЕХНИКЕ БЕЗОПАСНОСТИ

Внимательно прочтите эти инструкции перед 
использованием прибора. Сохраните данное руководство 
по эксплуатации для дальнейшего использования или для 
новых пользователей.
- Прибором могут пользоваться люди с ограниченными

физическими, сенсорными или умственными
способностями или с недостатком опыта и знаний, если
они находятся под присмотром или проинструктированы
об использовании прибора безопасным способом и
понимают связанные с этим опасности.

- Прибор не предназначен для использования детьми.
Храните этот прибор и его кабель питания в недоступном
для них месте.

- Дети не должны играть с прибором. Чистка и
обслуживание не должны выполняться детьми.

- Регулярно проверяйте кабель питания на наличие
видимых повреждений. Если шнур питания поврежден,
его необходимо заменить в Cecotec, нашей службе
послепродажного обслуживания или аналогичном
квалифицированном персонале, чтобы избежать рисков.

- ВНИМАНИЕ: неправильное или ненадлежащее
использование может быть опасным как для прибора, так
и для пользователя. Используйте прибор только в целях,
описанных в данном руководстве.

- Будьте осторожны с лезвиями при чистке изделия.
- Лезвия внутри изделия очень острые, обращайтесь с

ними осторожно, чтобы не порезаться.
- Отключайте прибор от сети, когда он не используется или

во время чистки, перед разборкой или сборкой изделия.
Дайте ему полностью остыть перед установкой или
снятием деталей и перед чисткой прибора.

РУССКИЙУКРАЇНСЬКА
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- Выключите и отсоедините прибор от сети перед заменой
аксессуаров или связанных с ними деталей, которые
движутся во время использования.

- Убедитесь, что напряжение сети соответствует
напряжению, указанному на паспортной табличке
прибора, и что вилка заземлена.

- Не скручивайте, не сгибайте, не тяните и не повреждайте
кабель питания. Берегите его от острых краев и
источников тепла. Не допускайте соприкосновения кабеля
с горячими поверхностями. Не допускайте, чтобы кабель
свисал с края рабочей поверхности или столешницы.

- Никогда не оставляйте прибор без присмотра во время
использования.

- Не используйте аксессуары, не предоставленные или не
рекомендованные Cecotec, так как они могут повредить
прибор или стать причиной опасностей.

- Не подключайте прибор к источнику питания, если он не
полностью и небезопасно собран.

- Не превышайте отметку MAX.
- Устройство подходит только для измельчения кофейных

зерен. Не используйте его для измельчения других видов
продуктов.

- Во избежание перегрева двигателя не используйте
устройство более одной минуты за раз.

- Дайте устройству отдохнуть в течение одной минуты после
его использования дважды подряд. Не выполняйте более
двух циклов измельчения одновременно.

- Не перемещайте устройство во время работы.

1. КОМПОНЕНТЫ УСТРОЙСТВА

Рис 1:
1. Крышка
2. Контейнер для кофейных зерен
3. Шлифовальный круг
4. Основной корпус
5. Панель управления
6. Выход для молотого кофе
7. Портафильтр
8. Лоток
9. Уплотнительная крышка
10. Крышка контейнера для молотого кофе
11. Контейнер для молотого кофе

Рис 2:

1. Значок уменьшения
2. Значок увеличения
3. Молотый кофе в контейнере
4. Одинарный эспрессо
5. Двойной эспрессо
6. Старт/Пауза

ПРИМЕЧАНИЕ: 
Изображения в данном руководстве представляют собой схематические изображения и 
могут не совсем соответствовать изделию.

2. ПЕРЕД ПЕРВЫМ ИСПОЛЬЗОВАНИЕМ

- Это устройство имеет упаковку, предназначенную для защиты при транспортировке. 
Извлеките его из коробки, рекомендуем сохранить оригинальную коробку и другие 
элементы упаковки в надежном месте. Они помогут предотвратить повреждение 
ручного миксера, если вам придется его транспортировать в будущем.Если вы хотите 
утилизировать оригинальную упаковку, убедитесь, что вы должным образом 
переделали все предметы.

- Убедитесь, что все детали и компоненты имеются в наличии и хорошем состоянии. 
Если какие-либо отсутствуют или не в хорошем состоянии, немедленно обратитесь в 
официальную службу технической поддержки Cecotec. 

Содержимое коробки

РУССКИЙРУССКИЙ
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- Кофемолка
- Контейнер
- Портафильтр
- Щетка для очистки
- Руководство по эксплуатации

3. ЭКСПЛУАТАЦИЯ

1. Подключите прибор к розетке. Кофемолка перейдет в режим ожидания, и все значки 
на дисплее начнут мигать. Значение по умолчанию на дисплее – «888».
2. Нажмите значок          ,  чтобы выбрать функцию заполнения контейнера для молотого 
кофе, вы можете настроить функцию с помощью             . Вы можете выбрать количество 
кофе, которое вы хотите помолоть, измерив это количество в чашках эспрессо. Затем 

         , чтобы включить прибор. 

, чтобы выбрать функцию «Один эспрессо». Значение по 
умолчанию, которое появится на дисплее, составит 8 секунд, но вы можете изменить его 
в соответствии с вашими предпочтениями с помощью значков

, чтобы запустить прибор.
4. Нажмите значок

5.  Прибор имеет функцию памяти, поэтому он запомнит последнюю выбранную 
функцию.
6.  Через 15 минут бездействия прибор перейдет в режим ожидания. В этом 
режиме значок «Пуск/Пауза» будет мигать.

Извлечение контейнера для кофейных зерен 
Рис. 3 

1. Убедитесь, что прибор отключен от сети.
2. Возьмитесь за корпус кофемолки. Затем поверните контейнер против часовой 
стрелки, пока отметка на дне контейнера не совпадет с отметкой на корпусе. Затем 
потяните его вверх.

Установка контейнера для кофейных зерен 
Рис. 4

ли 1. Убедитесь, что на верхней части шлифовального круга нет остатков кофе. Ес 
остатки кофе остались, очистите их с помощью прилагаемой щетки.

ер 2. Совместите отметку на контейнере с отметкой на корпусе и поверните контейн 
по часовой стрелке, пока он не зафиксируется на месте.

ПРИМЕЧАНИЕ: если контейнер не установлен, кофемолка не запустится. 

Регулировка размера молотого кофе

Рис. 6

1. Поместите контейнер для молотого кофе или портафильтр вашей кофемашины в 
портафильтр.

2. Откройте крышку контейнера и добавьте кофейные зерна (рис. 5). Затем закройте 
крышку. После этого шага вы можете отрегулировать степень помола.

3. Кофемолка имеет несколько передач для регулировки степени помола. Поверните 
контейнер, чтобы отрегулировать его в соответствии с типом кофе, который вы 
готовите.

4. Отрегулируйте степень помола.

4. ЧИСТКА И УХОД

1. Регулярно чистите жернова. Это не только гарантирует, что кофе останется 
гигиеничным, но и продлит срок службы жерновов.

2. Чтобы сохранить аромат кофе и предотвратить его ухудшение, очищайте контейнер 
для молотого кофе после каждого использования.

3. Обязательно отключайте прибор от сети перед чисткой.
4. Не погружайте кофемолку, шнур питания или вилку в воду.
5. Не используйте сильные чистящие средства или абразивные губки для чистки 

прибора.
6. Чтобы снять верхнюю шестерню, удерживайте держатель верхней шестерни и 

поверните треугольный символ против часовой стрелки в положение «ОТКРЫТО». 
Затем поднимите его и очистите верхнюю шестерню щеткой. 

7. Очистите нижнюю шестерню и отсек от остатков кофе (рис. 8) щеткой.
8. После очистки поместите блок передач в отсек (рис. 9). Совместите треугольный 

символ с положением «ОТКРЫТО». Поверните кронштейн по часовой стрелке, пока не 
услышите щелчок. Совместите треугольный символ с положением «ЗАКРЫТО», чтобы 
завершить установку.

Примечание: для замены шлифовального круга необходимо удалить остатки кофе.

нажмите значок 3. 
Нажмите значок

Нажмите значок

, чтобы выбрать функцию «Двойной эспрессо». Значение по 
умолчанию, которое появится на дисплее, составит 15 секунд, но вы можете изменить 
его в соответствии с вашими предпочтениями с помощью значков             Нажмите 
значок         чтобы запустить прибор.
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5. УСТРАНЕНИЕ НЕИСПРАВНОСТЕЙ

Проблема Возможная причина Решение

Кофемолка не 
работает

Она не подключена к сети
Вставьте шнур питания в 
заземленную розетку.

Двигатель заблокирован.

Очистите кофемолку и 
проверьте, нет ли слишком 
твердых кофейных зерен, 
засоряющих шлифовальные 
круги.

Пахнет горелым Мотор заблокирован.

Очистите кофемолку и 
проверьте, нет ли слишком 
твердых кофейных зерен, 
засоряющих шлифовальные 
круги. Всегда старайтесь 
использовать кофе натуральной 
обжарки. Со временем 
обжаренный кофе повредит 
кофемолку.

Слишком долго 
измельчается

Отрегулируйте помол на 
более грубый уровень.

Когда кофейные зерна 
измельчаются очень мелко, 
кофемолка поглощает очень 
мало граммов в секунду, 
поэтому вам придется 
повторить процесс большее 
количество раз, чтобы получить 
большее количество кофе.

Кофе получается 
слишком густым

Отрегулируйте помол на 
более тонкий уровень.

Если требуются более тонкие 
результаты, отрегулируйте 
помол на более тонкий уровень, 
но учтите, что результат будет 
зависеть от типа используемых 
кофейных зерен.

6. ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ

Артикул устройства: 01805 
Устройство: SteelMill Touch 
Напряжение: 220-240 В

Частота: 50/60 Гц 
Мощность: 150 Вт

Технические характеристики могут быть изменены без 
предварительного уведомления для улучшения качества продукции. 
Сделано в Китае | Разработано в Испании

7. УТИЛИЗАЦИЯ СТАРЫХ ЭЛЕКТРОПРИБОРОВ
Этот символ означает, что в соответствии с действующими правилами 
устройство и/или батарею следует утилизировать отдельно от бытовых 
отходов. Когда срок годности этого продукта подходит к концу, вам 
следует утилизировать батареи/аккумуляторы и сдать их в пункт сбора, 
назначенный местными властями. 
Потребители должны обращаться в местные органы власти или к 

розничному продавцу за информацией о правильной утилизации старых приборов и/
или их батарей. 
Соблюдение приведенных выше рекомендаций поможет защитить окружающую среду.

8. ТЕХНИЧЕСКАЯ ПОДДЕРЖКА И ГАРАНТИЯ

Cecotec несет ответственность перед конечным пользователем или потребителем за 
любое несоответствие, существующее на момент поставки продукта, в соответствии с 
условиями и сроками, установленными применимыми правилами. 
Рекомендуется, чтобы ремонт выполнялся квалифицированным персоналом. 
Если в любой момент вы обнаружите какую-либо проблему с вашим продуктом или у 
вас возникнут какие-либо сомнения, не стесняйтесь обращаться в официальную службу 
технической поддержки Cecotec по телефону +34 963 210 728.

9. АВТОРСКИЕ ПРАВА

Права интеллектуальной собственности на тексты данного руководства принадлежат 
CECOTEC INNOVACIONES, S.L. Все права защищены. Содержание этой публикации не 
может быть полностью или частично воспроизведено, сохранено в поисковой системе, 
передано или распространено любыми средствами (электронными, механическими, 
фотокопированием, записью или аналогичными) без предварительного разрешения 
CECOTEC INNOVACIONES, S.L.
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SAFETY INSTRUCTIONS

Read these instructions thoroughly before using the appliance. 
Keep this instruction manual for future reference or new users.
- The appliance can be used by people with reduced physical,

sensory, or mental capabilities or lack of experience and
knowledge if they have been given supervision or instruction
concerning use of the device in a safe way and understand
the hazards involved.

- The appliance is not intended to be used by children. Keep
this appliance and its power cable out of their reach.

- Children must not play with the appliance. Cleaning and user
maintenance should not be carried out by children.

- Check the power cable regularly for visible damage. If the
power cord is damaged, it must be replaced by Cecotec, our
after-sales service, or similar qualified personnel to avoid
risks.

- WARNING: incorrect or improper use can be dangerous for
both the device and the user. Use the appliance only for the
purposes described in this manual.

- Be careful with the blades when emptying and cleaning the
product.

- The blades inside the product are very sharp, handle them
carefully to avoid cuts.

- Unplug the appliance from the mains when not in use or
when cleaning, before disassembling, or assembling the
product. Allow it to cool down completely before attaching
or removing parts and before cleaning the appliance.

- Switch off and unplug the appliance before changing
accessories or related parts that move during use.

- Ensure that the mains voltage matches the voltage specified
on the device rating label and that the plug is earthed.

- Do not twist, bend, pull, or damage the power cable. Protect
it from sharp edges and heat sources. Do not allow the cable
to touch hot surfaces. Do not let the cable hang over the
edge of the working surface or worktop.

- Never leave the appliance unattended during use.
- Do not use accessories not provided or suggested by

Cecotec, as these could cause damage to the appliance or
result in hazards.

- Do not connect the device to the power supply unless fully
and safely assembled.

- Do not exceed the MAX mark.
- The device is only suitable for grinding coffee beans. Do not

use it to grind any other type of food.
- To avoid overheating the motor, do not use the flat grindstone

system for more than one minute at a time.
- Let the device rest for one minute after using it twice in

succession. Do not perform more than two grinding cycles
at a time.

- Do not move the appliance during operation.

ENGLISHENGLISH
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1. PARTS AND COMPONENTS

Fig. 1 key:
1. Lid
2. Coffee bean hopper
3. Grinding wheel
4. Main body
5. Control panel
6. Ground coffee outlet
7. Portafilter
8. Tray
9. Sealing cap
10. Ground coffee container lid
11. Ground coffee container

Fig. 2 key:
1. Decrease icon
2. Increase icon
3. Ground coffee in container
4. Single Espresso
5. Double Espresso
6. Start/Pause

NOTE:
The graphics in this manual are schematic representations and may not exactly match 
the device.

2. BEFORE USE

- This appliance is packaged in a way as to protect it during transport. Take the device out 
of its box and remove all packaging materials. You can keep the original box and other 
packaging elements in a safe place. This will help you prevent damage to the device when 
transporting it in the future. In case the original packaging is disposed of, make sure all 
packaging materials are recycled accordingly.

- Make sure all parts and components are included and in good conditions. If there is any 
piece missing or in bad conditions, contact the official Cecotec Technical Support Service 
immediately.

Box content
- Grinder

- Container
- Portafilter
- Cleaning brush
- Instruction manual

3.

1. 

2. 

OPERATION
Connect the appliance to a mains socket. The grinder enters standby mode and all icons on 

the display flash. The default value on the display is “888”. 

Press the  icon to select the ground coffee container filling function, you can customise 

the function by using / . You can select the amount of coffee you want to grind by 

 icon to switch on the measuring this amount in espresso coffees. Next, press the 
appliance.

3. Press the  icon to select the Single Espresso function. The default value that will appear 
on the display will be 8 seconds, but you can change it according to your preferences by 

using the /      icons. Press the  icon to start the appliance. 

4. Press the  icon to select the Double Espresso function. The default value that will appear 
on the display will be 15 seconds, but you can change it according to your preferences by 
using the /      icons. Press the  icon to start the appliance. 

5. The appliance has a memory function, so it will remember the last function selected.
6. After 15 minutes of inactivity, the appliance will enter standby mode. In this mode, 

the Start/Pause icon will flash.

Removing the coffee bean hopper 
Fig. 3

1. Make sure that the appliance is unplugged.
2. Hold the grinder body. Then, turn the hopper counterclockwise until the mark on 

the bottom of the hopper is aligned with the mark on the body. Next, pull it upwards.

Positioning the coffee bean hopper 
Fig. 4

1. 

2. 

Make sure that there is no coffee residue on the top of the grinding wheel. If any coffee 
residue remains, use the brush provided to clean it.
Align the mark on the hopper with the mark on the body and turn the hopper clockwise 
until it locks into place.

NOTE: if the hopper is not installed, the grinder cannot be started.

ENGLISHENGLISH
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Adjusting ground coffee thickness 

Fig. 6.

1. Place the ground coffee container or portafilter of your coffee machine in the portafilter. 
2. Open the hopper lid and add the coffee beans (Fig. 5). Then, put the lid on. After this step, 

you can adjust the degree of grinding.
3. The grinder has several gears for adjusting the degree of grinding. Turn the hopper to 

adjust it according to the type of coffee you are preparing.

4. Adjust the degree of grinding.

4.

	

	

CLEANING AND MAINTENANCE
Clean the grinding wheel regularly. This not only ensures that the coffee remains 

hygienic, but also extends the service life of the wheel.

To maintain the aroma of the coffee and prevent it from deteriorating, empty 

the ground coffee container after each use.

3. Be sure to unplug the appliance before cleaning.
4. Do not immerse the grinder, power cord, or plug in water. 
5. Do not use strong cleaning agents or abrasive scouring pads to clean the appliance.
6. To remove the upper gear, hold the upper gear holder and turn the triangle symbol 

counterclockwise to the “OPEN” position. Then, lift it up and clean the upper gear with a 
brush. Fig. 7

7. Clean the coffee residue (Fig. 8) from the lower gear and the compartment with a brush.
8. After cleaning, place the gear unit in the compartment (Fig. 9). Align the triangle symbol 

with the “OPEN” position. Turn the bracket clockwise until you hear a click.  Align the 
triangle symbol with the “CLOSE” position to complete the installation.

Note: to replace the grinding wheel, you must remove the coffee residue.

5. TROUBLESHOOTING

Problem Possible causes Solution

The grinder does 
not work

It is not plugged in
Plug the power cord into a 
grounded outlet.

The motor is blocked.

Clean the grinder and check that 
there are no excessively hard coffee 
beans clogging the grinding wheels.

ENGLISH

Smells like burnt The motor is blocked.

Clean the grinder and check that 
there are no excessively hard 
coffee beans clogging the grinding 
wheels. Always try to use naturally 
roasted coffee. Roasted coffee will 
damage the grinder over time.

Takes too long 
to grind

Adjust the grinding wheel 
to coarser levels.

When coffee beans are ground very 
fine, the grinder absorbs very few 
grams per second, so you will have 
to repeat the process more times to 
acquire a larger quantity of coffee.

Coffee comes 
out too thick

Adjust the grinding wheel to 
finer levels.

If finer results are desired, 
adjust the grinding wheel to 
finer levels, but note that the 
result will vary depending on the 
type of coffee beans being used.

6. TECHNICAL SPECIFICATIONS

Product reference:  01805
Product: SteelMill Touch
Voltage: 220-240 V
Frequency: 50/60 Hz 
Power: 150 W

Technical specifications may change without prior notification to improve product quality. 
Made in China | Designed in Spain

7. DISPOSAL OF OLD ELECTRICAL AND ELECTRONIC APPLIANCES

This symbol indicates that, according to the applicable regulations, the 
product and/or batteries must be disposed of separately from household 
waste. When this product reaches the end of its shelf life, you should dispose 
of the cells/batteries/accumulators and take them to a collection point 
designated by the local authorities. 
Consumers must contact their local authorities or retailer for information 

concerning the correct disposal of old appliances and/or their batteries. 
Compliance with the above guidelines will help protecting the environment.

ENGLISH
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8. TECHNICAL SUPPORT AND WARRANTY

Cecotec shall be liable to the end user or consumer for any lack of conformity that exists at 
the time of delivery of the product under the terms, conditions, and deadlines established by 
the applicable regulations.
It is recommended that repairs be carried out by qualified personnel.
If at any moment you detect any problem with your product or have any doubt, do not 
hesitate to contact the official Cecotec Technical Support Service at +34 963 210 728.

9. COPYRIGHT

The intellectual property rights over the texts in this manual belong to CECOTEC 
INNOVACIONES, S.L. All rights reserved. The contents of this publication may not, in 
whole or in part, be reproduced, stored in a retrieval system, transmitted, or distributed by 
any means (electronic, mechanical, photocopying, recording or similar) without the prior 
authorization of CECOTEC INNOVACIONES, S.L. 
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aire. Mantenga las aperturas libres de objetos, despejadas de polvo y 
pelusas, y no las tapone con ropa o los dedos. Mantenga el pelo alejado 
de las partes en movimiento.
Apague y desenchufe el producto de la fuente de alimentación cuando 
no se vaya a utilizar por un tiempo, antes de limpiarlo, antes de montar 
o desmontar los componentes y antes de retirar la batería.
No altere la batería de ninguna forma.
No utilice ninguna batería que no le haya sido proporcionada con el 
producto original de Cecotec.
No coja el adaptador de corriente por el cable ni enrolle el cable a su 
para guardarlo.
Utilice el dispositivo en lugares donde la temperatura ambiente esté 
entre 5 y 40 ºC.
Asegúrese de que el filtro de alta eficiencia y el cepillo están instalados 
correctamente antes de poner el dispositivo en funcionamiento. Tire 
del enchufe para desconectarlo, no tire del cable.
No sumerja el cable, el enchufe o cualquier otra parte del producto en 
agua o cualquier otro líquido, ni exponga las conexiones eléctricas al 
agua. Asegúrese de que tiene las manos completamente secas antes de
tocar el enchufe o encender el pwwwro.cdecucoto.tec.es
El aparato no debe ser usado por niños desde 0 hasta 12 años.
Este electrodoméstico puede ser usado por niños a partir de 12 años de
edad si están continuamente supervisados.
Este producto puede ser usado por personas con capacidades
físicas, sensoriales o mentales reducidas, o con falta de experiencia
y conocimiento si están supervisados o han recibido instrucción
concerniente al uso del aparato de una forma segura y entienden los
riesgos que este implica.
Supervise a los niños para asegurarse de que no jueguen con

Cecotec Innovaciones S. L.
Av. Reyes Católicos, 60

46910, Alfafar, Spain
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